1 John 2:26



- is the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and referring to what John has written thus far in this letter.  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb GRAPHW, which means “to write.”

The aorist tense is a culminative aorist, which gathers into a single whole all the John has previously written and emphasizes the past fact.  This emphasis is brought out by the word “have.”

The active voice indicates that John has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative (in)direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “(to) you.”
“I have written you these things”
- is the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference (meaning “about, concerning, or with reference to”) from the masculine plural articular present active participle from the verb PLANAW, which means “to mislead, deceive someone Mt 24:4f, 11, 24; Mk 13:5f; Jn 7:12; 1 Jn 2:26; 3:7; Rev 2:20; 12:9; 13:14; 19:20; 20:3, 8, 10; 1 Jn 1:8; 2 Tim 3:13a.”


The article is used as a demonstrative/relative pronoun combination, translated “those who” and referring to the false teachers and apostate believers who have left the fellowship of these believers’ local churches.


The present tense is a progressive present for what continues to occur between these positive believers and their former fellow-believers who have left the local church and returned to life in the cosmic system.  This is also a tendential present for an action that is purposed or attempted by these apostate fellow-believers, but has not been successful.

The active voice indicates that these false teachers and reversionistic believers produce the action.


The participle is circumstantial and made into a substantive by the article.

Finally, we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the positive believers who have remained within the local church to learn doctrine.
“about those who keep trying to mislead you.”
1 John 2:26 corrected translation
“I have written you these things about those who keep trying to mislead you.”
Explanation:
1.  “I have written you these things”

a.  John continues with another reason why he has written to those believers who are still positive to the teaching of the word of God.  John has written what he has written for a purpose.  These are not just spiritual rambling of an old man.

b  John knew exactly what he was doing, exactly what had to be written, and was willing to put up with any amount of ridicule, ostracism, verbal abuse, and anything else in order to get his message across to those who remained interested in the word of God.


c.  John was not wasting his time by writing doctrine, teaching doctrine, or explaining again things he had taught before.  There were many things that needed to be taught, needed to be repeated, and needed to be brought to light.

2.  “about those who keep trying to mislead you.”

a.  The main topic John has been concerned with are those false teachers and fellow-believers who have left the local church and are now trying to deceive and mislead the positive believers who have stuck with Bible teaching.

b.  John has described these people who are trying to mislead other believers as:


(1)  Those who say they have fellowship with God and yet keep on walking in darkness [the cosmic system].  They are lying and are not practicing the truth, 1 Jn 1:6.



(2)  Those who say that they do not have sin [a sin nature or personal sins].  They deceive themselves and the truth is not in them, 1 Jn 1:8.



(3)  Those who say they have not sinned, attempting to make God a liar, and not having His Word in them, 1 Jn 1:10.


(4)  Those who do not obey His commands, 1 Jn 2:4.



(5)  Those who do not keep walking just as Jesus walked, 1 Jn 2:6.



(6)  Those who hate their fellow-believers, 1 Jn 2:9.



(7)  Those who walk in darkness [function in the cosmic system], and do not know where they are going, because the darkness has blinded their eyes, 1 Jn 2:11.



(8)  Those who love the world [cosmic system] and the things in the world, 1 Jn 2:15.



(9)  Those who are antichrists, 1 Jn 2:18.



(10)  Those who went out from us, 1 Jn 2:19.



(11)  Those who are liars, denying that Jesus is the Christ, 1 Jn 2:22.



(12)  Those who disclaims association with the Son, 1 Jn 2:23.


c.  These fellow-believers, who have left the assembly of the local church, have now repudiated the Lord Jesus Christ and are desperately attempting to deceive and mislead others still positive to the teaching of John to follow them in their rejection of the word of God.


d.  Therefore, John has a critical purpose in writing this epistle.  He is fighting for the spiritual lives of these believers against Satan and his fellow antichrists.
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